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DELFI 
 
 

CID II 76, Col II, ll. 5-15 
 

vacat                                                                                                  5 

[ἀ]πὸ τούτων ἀ[νάλ]ωμα [τ]οῦ παλαιοῦ, μηνὸς Ἡρακλείου 

[δ]ε[υ]τέρ[α]ι v ἐργώναις, ὅτε τὰ ἔργα ἐπωλοῦμεν 

[τὰ ἐμ] Πυ[λαίαι] κατασκευασθέντα, εἰς ὑπ[ε]ρβολάν· 

[στατῆρ]α[ς τεσσ]αράκοντα ἐννέα, ὀβολοὺς δύο. 

[v τοῖς] ναοπ[οι]οῖς εἰς κυπάρ[ισ]σον φιλιππείους                               10  

v χρυσοῦ[ς] ἑ[κατὸν πε]ντήκον[τα], ἕκαστον ἐν ἑπτὰ 

v στατῆρ[σιν. v] τούτου ἐγένετο εἰς ἀργυρίου παλαιοῦ 

[v λ]όγον μναῖ τριάκοντα v καὶ προσεδόθη εἰς τὰ ἔργα 

v τὰ πρὸς τ[ὸν] ναὸν τάλαντα δύο, [μ]ναῖ τριάκοντα. 

                     vacat 
 
 

CID II 77, Col I, ll. 1-10 
 

[— — — — — — — — — tracce di lettere — — — — — — — — —] 

[Μαλιέων ․․․․․․․․․․․․․․․32․․․․․․․․․․․․․․․ Ἡρακλ]ειώτα. 

[vv ταμίαι οἵδε vv Θεσσαλῶν Πάναιρος? Παναίρ]ο υ 

[Φαρσάλιος, ․․․․11․․․․․τάγου Φακιαστάς· παρ’] Ἀλεξάνδρου 

[․4․․μενος ․․․8․․․․ΟΣ․Ε․Ο․․ Φρυνίωνος· vac.]    vac.                        5 

[Δελφῶν Δάμωνος Ἱππία, Ἐχεκρατίδας Θεσσάλου· Δ]ωριέων 

[Εὐθέας Εὐθέα Ἐριναῖος, Ὁρμασίλας Ἐχεκράτ]ε ος Ἀργεῖος· 

[Ἰώνων Θουκυδίδης Μηνοδότου Ἀθηναῖος, Θέσ]σ αλος 

[Δωρίππου Ἐρετριεύς· Περραιβῶν Ἀμύντας Φαλανναῖος?], 

[Δολόπων Πέλοψ ․․․8․․․․ Κτιμεναῖος· Βοιω]τ ῶν Ἱππαῖος                10 

                    vacat 0,28 

Diod. XVI 27. 1-2 

Οὗηνο γὰξ θξαηῶλ ηνῦ καληείνπ πξνζέηαηηε ηῇ Ππζίᾳ ηὴλ καληείαλ ἀπὸ ηνῦ ηξίπνδνο 

πνηεῖζζαη θαηὰ ηὰ πάηξηα. ἀπνθξηλακέλεο δ' αὐη῅ο ὅηη * ηαῦηά ἐζηη ηὰ πάηξηα 

δηεπεηιήζαην θαὶ ζπλελάγθαζε ηὴλ ἀλάβαζηλ πνηεῖζζαη ἐπὶ ηὸλ ηξίπνδα. 

ἀπνθζεγμακέλεο δ' αὐη῅ο πξὸο ηὴλ ὑπεξνρὴλ ηνῦ βηαδνκέλνπ ὅηη ἔμεζηηλ αὐηῷ πξάηηεηλ 

ὃ βνύιεηαη ἀζκέλσο ηὸ ῥεζὲλ ἐδέμαην θαὶ ηὸλ πξνζήθνληα ρξεζκὸλ ἔρεηλ ἀπεθαίλεην. 

εὐζὺο δὲ θαὶ ηὸλ ρξεζκὸλ ἔγγξαθνλ πνηήζαο θαὶ πξνζεὶο εἰο ηνὐκθαλὲο ἅπαζηλ ἐπνίεζε 

θαλεξὸλ ὅηη ὁ ζεὸο αὐηῷ δίδσζηλ ἐμνπζίαλ πξάηηεηλ ὅ, ηη βνύιεηαη. [2] ζπλαγαγὼλ  

δ' ἐθθιεζίαλ θαὶ ηὴλ καληείαλ ηνῖο πιήζεζη δειώζαο θαὶ παξαθαιέζαο ζαξξεῖλ 

ἐηξέπεην πξὸο ηὰο ηνῦ πνιέκνπ πξάμεηο.  
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When Philomelus had control of the oracle he directed the Pythia to make her 
prophecies from the tripod in the ancestral fashion. But when she replied that such was 
not the ancestral fashion, he threatened her harshly and compelled her to mount the 
tripod. Then when she frankly declared, referring to the superior power of the man who 
was resorting to violence: “It is in your power to do as you please,” he gladly accepted 
her utterance and declared that he had the oracle which suited him. He immediately 
had the oracle inscribed and set it up in full view, and made it clear to everyone that the 
god gave him the authority to do as he pleased. [2] Having got together an assembly 
and disclosed the prophecy to the multitude and urged them to be of good cheer, he 
turned to the business of the war. 

Diod. XVI 91. 2-3 

ἐπὶ δὲ ηνύησλ Φίιηππνο ὁ βαζηιεὺο ἡγεκὼλ ὑπὸ ηῶλ ἗ιιήλσλ θαζεζηακέλνο θαὶ  

ηὸλ πξὸο Πέξζαο πόιεκνλ ἐλζηεζάκελνο Ἄηηαινλ κὲλ θαὶ Παξκελίσλα πξναπέζηεηιελ 

εἰο ηὴλ Ἀζίαλ, κέξνο η῅ο δπλάκεσο δνὺο θαὶ πξνζηάμαο ἐιεπζεξνῦλ ηὰο ἗ιιελίδαο 

πόιεηο, αὐηὸο δὲ ζπεύδσλ κὲλ κεηὰ η῅ο ηῶλ ζεῶλ γλώκεο ἐπαλειέζζαη ηὸλ πόιεκνλ 

ἐπεξώηεζε ηὴλ Ππζίαλ εἰ θξαηήζεη ηνῦ βαζηιέσο ηῶλ Πεξζῶλ. ἡ δ' ἔρξεζελ αὐηῷ 

ηόλδε ηὸλ ρξεζκόλ·  ἔζηεπηαη κὲλ ὁ ηαῦξνο, ἔρεη ηέινο, ἔζηηλ ὁ ζύζσλ. [3] ὁ κὲλ νὖλ 

Φίιηππνο ζθνιηῶο ἔρνληνο ηνῦ ρξεζκνῦ πξὸο ηὸ ἴδηνλ ζπκθέξνλ ἐμεδέρεην ηὸ ιόγηνλ, 

ὡο ηνῦ καληείνπ πξνιέγνληνο ηὸλ Πέξζελ ἱεξείνπ ηξόπνλ ηπζήζεζζαη· ηὸ δ' ἀιεζὲο νὐρ 

νὕησο εἶρελ, ἀιιὰ ηνὐλαληίνλ ἐζήκαηλελ ἐλ παλεγύξεη θαὶ ζεῶλ ζπζίαηο ηὸλ Φίιηππνλ 

ὥζπεξ ηὸλ ηαῦξνλ ἐζηεκκέλνλ ζθαγήζεζζαη.  

In this year, King Philip, installed as leader by the Greeks, opened the war with Persia 
by sending into Asia as an advance party Attalus and Parmenion, assigning to them a 
part of his forces and ordering them to liberate the Greek cities, while he himself, 
wanting to enter upon the war with the gods’ approval, asked the Pythia whether he 
would conquer the king of the Persians. She gave him the following response:“ 
Wreathed is the bull. All is done. There is also the one who will smite him. [3] Now 
Philip found this response ambiguous but accepted it in a sense favourable to himself, 
namely that the oracle foretold that the Persian would be slaughtered like a sacrificial 
victim. Actually, however, it was not so, and it meant that Philip himself in the midst of a 
festival and holy sacrifices, like the bull, would be stabbed to death while decked with a 
garland.  

Diod. XVII 93. 4 

ὁ δ' Ἀιέμαλδξνο, θαίπεξ ὁξῶλ δποεπίηεπθηνλ ηὴλ ἐπὶ ηνὺο Γαλδαξίδαο ζηξαηείαλ ὖζαλ, 

ὅκσο νὐθ ἀθίζηαην η῅ο θηινηηκίαο, ἀιιὰ πηζηεύσλ ηαῖο ηῶλ Μαθεδόλσλ ἀξεηαῖο θαὶ 

ηνῖο ρξεζκνῖο ἐιπίδαο εἶρε θξαηήζεηλ ηῶλ βαξβάξσλ· ηὴλ κὲλ γὰξ Ππζίαλ ἀλίθεηνλ 

αὐηὸλ ὠλνκαθέλαη, ηὸλ δ' Ἄκκσλα ζπγθερσξεθέλαη ηὴλ ἁπάζεο η῅ο γ῅ο ἐμνπζίαλ.  

Alexander saw that the campaign against the Gandaridae would not be easy, but he 
was not discouraged. He had confidence in the fighting qualities of his Macedonians, 
as well as in the oracles which he had received, and expected that he would be 
victorious. He remembered that the Pythia had called him “unconquerable,” and 
Ammon had given him the rule of the whole world.  
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Plut. Alex. 14. 6-7                                                        

in xerocopia 

Paus. VIII 7. 6    

θαί νἱ ηὸ ἐθ ηνῦ ζενῦ κήληκα ἀπήληεζελ νὐθ ὀςέ, πξῶηα δὲ ὧλ ἴζκελ. Φίιηππνο κὲλ νὐ 

πξόζσ βηώζαο ἕμ ηε θαὶ ηεζζαξάθνληα ἐηῶλ ηὸ κάληεπκα ἐμεηέιεζε ηὸ ἐθ Γειθῶλ, ὃ δὴ 

ρξσκέλῳ νἱ πεξὶ ηνῦ Πέξζνπ γελέζζαη ιέγνπζηλ,  ἔζηεπηαη κὲλ ὁ ηαῦξνο, ἔρεη ηέινο, 

ἔζηηλ ὁ ζύζσλ· ηνῦην κὲλ δὴ νὐ κεηὰ πνιὺ ἐδήισζελ νὐθ ἐο ηὸλ Μ῅δνλ, ἀιιὰ ἐο αὐηὸλ 

ἔρνλ Φίιηππνλ· 

E l’ira del dio non tardò ad abbattersi su di lui; fu anzi più rapida che in altri casi che 
conosciamo: a non più di 46 anni di età Filippo fece compiere l’oracolo che – si dice – 
gli era stato dato da Delfi, quando aveva interrogato il dio a proposito del Persiano: “il 
toro è incoronato, la fine è prossima, è pronto chi lo sacrificherà”. Non molto tempo 
dopo fu chiaro che questo responso non si riferiva al Medo ma allo stesso Filippo. 

Iust. XII 2. 3             

Huc accedebat, quod, sicut Alexandro Magno Delphica oracula insidias in Macedonia, 
ita huic responsum Dodonaei Iouis urbem Pandosiam amnemque Acherusium 
praedixerat.  
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ILIO 

 

Chron. Lind. Col. Il, ll. 103-109 (532C38) 

 

βασιλεὺς Ἀλέξαν[δ]ρος [β]ο[υκέφαλ]α, ἐφ’ ὧν [ἐ]πιγέγραπται· 

"βασιλεὺς Ἀλέξαν[δ]ρος μάχαι κρατήσας Δα- 

ρεῖον καὶ κύριος γε[ν]όμενος τᾶς Ἀσίας ἔθυ- 

σε τ[ᾶ]ι Ἀθάναι τᾶι [Λι]νδίαι κατὰ μαντείαν 

ἐπ’ ἰε[ρέ]ως Θευγέν[ε]υς τοῦ Πιστοκράτευς". πε- 

ρὶ [τ]ούτων το[ὶ] Λινδί[ων] χρηματισμοὶ περ[ι]έχοντι. 

ἀν[έ]θηκε δὲ καὶ [ὅ]πλα, ἐφ’ ὧν ἐπιγέγραπται. 
 
 

Diod. XVII 17. 2-3 e 6-7 
 

Ἐπ' ἄξρνληνο δ' Ἀζήλεζη Κηεζηθιένπο Ῥσκαῖνη κὲλ ὑπάηνπο θαηέζηεζαλ Γάηνλ 

Σνπιπίθηνλ θαὶ Λεύθηνλ Παπίξηνλ. Ἀιέμαλδξνο δὲ κεηὰ η῅ο δπλάκεσο πνξεπζεὶο ἐπὶ 

ηὸλ ἗ιιήζπνληνλ δηεβίβαζε ηὴλ δύλακηλ ἐθ η῅ο Δὐξώπεο εἰο ηὴλ Ἀζίαλ. [2] αὐηὸο δὲ 

καθξαῖο λαπζὶλ ἑμήθνληα θαηαπιεύζαο πξὸο ηὴλ Τξῳάδα ρώξαλ πξῶηνο ηῶλ 

Μαθεδόλσλ ἀπὸ η῅ο λεὼο ἠθόληηζε κὲλ ηὸ δόξπ, πήμαο δ' εἰο ηὴλ γ῅λ θαὶ αὐηὸο ἀπὸ η῅ο 

λεὼο ἀθαιιόκελνο παξὰ ηῶλ ζεῶλ ἀπεθαίλεην ηὴλ Ἀζίαλ δέρεζζαη δνξίθηεηνλ. θαὶ 

ηνὺο κὲλ ηάθνπο ηῶλ ἡξώσλ Ἀρηιιέσο ηε θαὶ Αἴαληνο θαὶ ηῶλ ἄιισλ ἐλαγίζκαζη θαὶ 

ηνῖο ἄιινηο ηνῖο πξὸο εὐδνμίαλ ἀλήθνπζηλ ἐηίκεζελ, αὐηὸο δὲ ηὸλ ἐμεηαζκὸλ η῅ο 

ἀθνινπζνύζεο δπλάκεσο ἀθξηβῶο ἐπνηήζαην. εὑξέζεζαλ δὲ πεδνὶ Μαθεδόλεο κὲλ 

κύξηνη θαὶ δηζρίιηνη, ζύκκαρνη δὲ ἑπηαθηζρίιηνη, κηζζνθόξνη δὲ πεληαθηζρίιηνη, θαὶ 

ηνύησλ ἁπάλησλ Παξκελίσλ εἶρε ηὴλ ἡγεκνλίαλ.  

….. 

[6] Τνῦ δὲ βαζηιέσο ἀλαδεύμαληνο ἐθ η῅ο Τξῳάδνο θαὶ θαηαληήζαληνο πξὸο ηὸ ηέκελνο 

η῅ο Ἀζελᾶο ὁ κὲλ ζύηεο Ἀιέμαλδξνο θαηαλνήζαο πξὸ ηνῦ λεὼ θεηκέλελ εἰθόλα ρακαὶ 

ηνῦ Φξπγίαο πνηὲ ζαηξαπεύζαληνο Ἀξηνβαξδάλνπ θαί ηηλσλ νἰσλῶλ αἰζίσλ ἄιισλ 

ἐπηγελνκέλσλ πξνζ῅ιζε ηῷ βαζηιεῖ θαὶ ληθήζεηλ αὐηὸλ ἱππνκαρίᾳ κεγάιῃ δηεβεβαηνῦην 

θαὶ κάιηζη', ἂλ ηύρῃ πεξὶ ηὴλ Φξπγίαλ ἀγσληζάκελνο. [7] πξνζεηίζεη δὲ θαὶ δηόηη ηαῖο 

ἰδίαηο ρεξζὶλ ἀπνθηελεῖ καρόκελνο ἐλ παξαηάμεη ζηξαηεγὸλ ἐπηθαλ῅ ηῶλ πνιεκίσλ· 

ηαῦηα γὰξ αὐηῷ πξνζεκαίλεηλ ηνὺο ζενὺο θαὶ κάιηζηα ηὴλ Ἀζελᾶλ, ἣλ θαὶ ζπλεξγήζεηλ 

<ἐλ> ηνῖο εὐεκεξήκαζηλ.  

 
[2] He personally sailed with sixty fighting ships to the Troad, where he flung his spear 
from the ship and fixed it in the ground, and then leapt ashore himself the first of the 
Macedonians, signifying that he received Asia from the gods as a spear-won prize.  [3] 
He visited the tombs of the heroes Achilles, Ajax, and the rest and honoured them with 
offerings and other appropriate marks of respect, and then proceeded to make an 



 
5 

accurate count of his accompanying forces. There were found to be, of infantry, twelve 
thousand Macedonians, seven thousand allies, and five thousand mercenaries, all of 
whom were under the command of Parmenion.  
…. 
[6] As the king began his march out of the Troad and came to the sanctuary of Athena, 
the sacrificant named Alexander noticed in front of the temple a statue of Ariobarzanes, 
a former satrap of Phrygia, lying fallen on the ground, together with some other 
favourable omens that occurred.  [7] He came to the king and affirmed that he would be 
victor in a great cavalry battle and especially if he happened to fight within the confines 
of Phrygia; he added that the king with his own hands would slay in battle a 
distinguished general of the enemy. Such, he said, were the portents the gods 
disclosed to him, and particularly Athena who would help him in his success. 

Diod. XVII 18. 1 

ὁ δ' Ἀιέμαλδξνο ἀπνδεμάκελνο ηὴλ ηνῦ κάληεσο πξόξξεζηλ ηῆ κὲλ Ἀζελᾷ ιακπξὰλ 

ἐπεηέιεζε ζπζίαλ θαὶ ηὸ κὲλ ἴδηνλ ὅπινλ ἀλέζεθε ηῆ ζεῷ, ηῶλ δ' ἐλ ηῷ λεῷ θεηκέλσλ 

ὅπισλ ηὸ θξάηηζηνλ ἀλαιαβὼλ θαὶ ηνύηῳ θαζνπιηζζεὶο ἐρξήζαην θαηὰ ηὴλ πξώηελ 

κάρελ, ἣλ δηὰ η῅ο ἰδίαο ἀλδξαγαζίαο θξίλαο πεξηβόεηνλ ἔζρε ηὴλ λίθελ. 

Alexander welcomed the prediction of the seer and made a splendid sacrifice to 
Athena, dedicating his own armour to the goddess. Then, taking the finest of the 
panoplies deposited in the temple, he put it on and used it in his first battle. And this he 
did in fact decide through his own personal fighting ability and won a resounding 
victory. But this did not take place till a few days later.  

Strab. XIII 1. 26 

Τὴλ δὲ ηῶλ Ἰιηέσλ πόιηλ ηῶλ λῦλ ηέσο κὲλ θώκελ εἶλαί θαζη ηὸ ἱεξὸλ ἔρνπζαλ η῅ο 

Ἀζελᾶο κηθξὸλ θαὶ εὐηειέο, Ἀιέμαλδξνλ δὲ ἀλαβάληα κεηὰ ηὴλ ἐπὶ Γξαλίθῳ λίθελ 

ἀλαζήκαζί ηε θνζκ῅ζαη ηὸ ἱεξὸλ θαὶ πξνζαγνξεῦζαη πόιηλ θαὶ νἰθνδνκίαηο ἀλαιαβεῖλ 

πξνζηάμαη ηνῖο ἐπηκειεηαῖο ἐιεπζέξαλ ηε θξῖλαη θαὶ ἄθνξνλ· ὕζηεξνλ δὲ κεηὰ ηὴλ 

θαηάιπζηλ ηῶλ Πεξζῶλ ἐπηζηνιὴλ θαηαπέκςαη θηιάλζξσπνλ, ὑπηζρλνύκελνλ πόιηλ ηε 

πνη῅ζαη κεγάιελ θαὶ ἱεξὸλ ἐπηζεκόηαηνλ θαὶ ἀγῶλα ἀπνδείμεηλ ἱεξόλ.  

It is said that the city of the present Ilians was for a time a mere village, having its 
temple of Athena, a small and cheap temple, but that when Alexander went up there 
after his victory at the Granicus River he adorned the temple with votive offerings, gave 
the village the title of city, and ordered those in charge to improve it with buildings, and 
that he adjudged it free and exempt from tribute; and that later, after the overthrow of 
the Persians, he sent down a kindly letter to the place, promising to make a great city 
of it, and to build a magnificent sanctuary, and to proclaim sacred games. 

Plut. Alex. 15. 7                                                                       

in xerocopia 

Arr. I 11. 5-8 

in xerocopia 
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Iust. XI 5. 10-11  

Cum delati in continentem essent, primus Alexander iaculum uelut in hostilem terram 
iecit armatusque de naui tripudianti similis prosiluit atque ita hostias caedit, [11] 
precatus ne se regem illae terrae inuitae accipiant. [12] In Ilio quoque ad tumulos 
eorum, qui Troiano bello ceciderant, parentauit. 
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ἐπὶ δὲ ηνύησλ Φίιηππνο ὁ βαζηιεὺο ἡγεκὼλ ὑπὸ ηῶλ ἗ιιήλσλ θαζεζηακέλνο θαὶ  

ηὸλ πξὸο Πέξζαο πόιεκνλ ἐλζηεζάκελνο Ἄηηαινλ κὲλ θαὶ Παξκελίσλα πξναπέζηεηιελ 

εἰο ηὴλ Ἀζίαλ, κέξνο η῅ο δπλάκεσο δνὺο θαὶ πξνζηάμαο ἐιεπζεξνῦλ ηὰο ἗ιιελίδαο 

πόιεηο, αὐηὸο δὲ ζπεύδσλ κὲλ κεηὰ η῅ο ηῶλ ζεῶλ γλώκεο ἐπαλειέζζαη ηὸλ πόιεκνλ 

ἐπεξώηεζε ηὴλ Ππζίαλ εἰ θξαηήζεη ηνῦ βαζηιέσο ηῶλ Πεξζῶλ. ἡ δ' ἔρξεζελ αὐηῷ 

ηόλδε ηὸλ ρξεζκόλ·  ἔζηεπηαη κὲλ ὁ ηαῦξνο, ἔρεη ηέινο, ἔζηηλ ὁ ζύζσλ. [3] ὁ κὲλ νὖλ 

Φίιηππνο ζθνιηῶο ἔρνληνο ηνῦ ρξεζκνῦ πξὸο ηὸ ἴδηνλ ζπκθέξνλ ἐμεδέρεην ηὸ ιόγηνλ, 

ὡο ηνῦ καληείνπ πξνιέγνληνο ηὸλ Πέξζελ ἱεξείνπ ηξόπνλ ηπζήζεζζαη· ηὸ δ' ἀιεζὲο νὐρ 

νὕησο εἶρελ, ἀιιὰ ηνὐλαληίνλ ἐζήκαηλελ ἐλ παλεγύξεη θαὶ ζεῶλ ζπζίαηο ηὸλ Φίιηππνλ 

ὥζπεξ ηὸλ ηαῦξνλ ἐζηεκκέλνλ ζθαγήζεζζαη.  
 
 

GORDIO 

 

Curt. III 1. 14-16 

in xerocopia 

Plut. Alex. 18. 1-4  

in xerocopia 

Arr. II 3. 1-6 

in xerocopia 

Iust. XI 7. 3-16 

Post haec Gordien urbem petit quae posita est inter Phrygiam maiorem et minorem ; 
[4] cuius urbis potiundae non tam propter praedam cupido eum cepit, sed quod 
audierat in ea urbe in templo Iouis iugum Gordii positum, cuius nexum si quis soluisset, 
eum tota Asia regnaturum antiqua oracula cecinisse. [5] Huius rei causa et origo illa 
fuit. Gordius cum in his regionibus bubus conductis araret, aues eum omnis generis 
circumuolare coeperunt. [6] Profectus ad consulendos augures uicinae urbis obuiam in 
porta habuit uirginem eximias pulchritudinis, percontatusque eam quem potissimum 
augurem consuleret ; [7] illa audita causa consulendi, gnara artis ex disciplina 
parentum, regnum ei portendi respondit polliceturque se et matrimonii et spei sociam. 
[8] Tam pulchra condicio prima regni felicitas uidebatur. [9] Post nuptias inter Phrygas 
orta seditio est. [10] Consulentibus de fine discordiarum oracula responderunt regem 
discordiis opus esse. [11] Iterato quaerentibus de persona regis, iubentur eum regem 
obseruare, quem reuersi primum in templum Iouis euntem plaustro repperissent. [12] 
Obuius illis Gordius fuit, statimque eum regem consalutant. [13] Ille plaustrum quo 
uehenti regnum delatum fuerat, in templo Iouis positum maiestati regiae consecrauit. 
[14] Post hunc filius Mida regnauit, qui ab Orpheo sacrorum sollemnibus initiatus 
Phrygiam religionibus inpleuit, quibus tutior omni uita quam armis fuit. [15] Igitur 
Alexander capta urbe cum in templum Iouis uenisset, iugum plaustri requisiuit, [16] quo 
exhibito, cum capita loramentorum intra nodos abscondita reperire non posset, 
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uiolentius oraculo usus gladio loramenta caedit atque ita resolutis nexibus latentia in 
nodis capita inuenit. 
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SIWAH 

 

Diod. XVII 49. 2 – 52. 1 
 

Ἐπ' ἄξρνληνο δ' Ἀζήλεζηλ Ἀξηζηνθάλνπο ἐλ Ῥώκῃ θαηεζηάζεζαλ ὕπαηνη Σπνύξηνο 

Πνζηόκηνο θαὶ Τῖηνο Οὐεηνύξηνο. ἐπὶ δὲ ηνύησλ Ἀιέμαλδξνο ὁ βαζηιεὺο ηὰ πεξὶ ηὴλ 

Γάδαλ δηνηθήζαο Ἀκύληαλ κὲλ κεηὰ δέθα λεῶλ εἰο Μαθεδνλίαλ ἐμέπεκςε, πξνζηάμαο 

ηῶλ λέσλ ηνὺο εὐζέηνπο ἐπηιέμαη πξὸο ζηξαηείαλ, [2] αὐηὸο δὲ κεηὰ πάζεο η῅ο 

δπλάκεσο παξ῅ιζελ εἰο Αἴγππηνλ θαὶ παξέιαβε πάζαο ηὰο ἐλ αὐηῆ πόιεηο ρσξὶο 

θηλδύλσλ· νἱ γὰξ Αἰγύπηηνη ηῶλ Πεξζῶλ ἠζεβεθόησλ εἰο ηὰ ἱεξὰ θαὶ βηαίσο ἀξρόλησλ 

ἄζκελνη πξνζεδέμαλην ηνὺο Μαθεδόλαο. θαηαζηήζαο δὲ ηὰ θαηὰ ηὴλ Αἴγππηνλ 

πξν῅ιζελ εἰο Ἄκκσλνο, βνπιόκελνο ρξήζαζζαη ηῷ ζεῷ. …  

[3] … αὐηὸο δὲ κεηὰ ηῶλ ζπλαπνδεκνύλησλ πξν῅γελ ἐπὶ ηὸ ἱεξόλ· θαὶ δηαλύζαο ἐπὶ ηὴλ 

ἔξεκνλ θαὶ ἄλπδξνλ, ὑδξεπζάκελνο δηῄεη ηὴλ ρώξαλ ἔρνπζαλ ἄκκνπ κέγεζνο ἀέξηνλ. ἐλ 

ἡκέξαηο δὲ ηέζζαξζηλ ἐμαλαισζέλησλ ηῶλ θνκηδνκέλσλ ὑδάησλ εἰο δεηλὴλ ζπάληλ 

παξεγέλνλην. [4] εἰο ἀζπκίαλ νὖλ πάλησλ ἐκπεζόλησλ ἄθλσ πνιὺο ὄκβξνο ἐμ νὐξαλνῦ 

θαηεξξάγε, ηὴλ ὑπάξρνπζαλ ηῶλ ὑγξῶλ ἔλδεηαλ παξαδόμσο δησξζνύκελνο· δηὸ θαὶ ηὸ 

ζπκβὰλ ἔδνμελ ἀλειπίζησο ζσζεῖζη ζεῶλ πξνλνίᾳ γεγνλέλαη. [5] ὑδξεπζάκελνη δ' ἔθ 

ηηλνο θνηιάδνο, ἐπὶ ηέζζαξαο ἡκέξαο ἔρνληεο ἀξθνῦζαλ ηὴλ βνήζεηαλ θαὶ δηειζόληεο 

ἡκέξαο ηέζζαξαο * δηεμέπεζαλ ηὴλ ἄλπδξνλ. ἀδήινπ δὲ η῅ο ὁδνῦ θαζεζηώζεο δηὰ ηὸ 

πι῅ζνο η῅ο ἄκκνπ νἱ θαζεγνύκελνη η῅ο ὁδνῦ πξνζήγγεηιαλ ηῷ βαζηιεῖ δηόηη θόξαθεο 

δεμηνὶ θιάδνληεο ηὴλ ηξίβνλ η῅ο ἐπὶ ηὸ ἱεξὸλ θεξνύζεο ἀηξαπνῦ πξνζεκαίλνπζηλ. [6] 

νἰσληζάκελνο δὲ ηὸ ζπκβαῖλνλ ὁ Ἀιέμαλδξνο θαὶ δηαιαβὼλ δέρεζζαη ηὸλ ζεὸλ ἀζκέλσο 

ηὴλ παξνπζίαλ αὐηνῦ πξν῅γε θαηὰ ζπνπδήλ. θαὶ ηὸ κὲλ πξῶηνλ θαηήλπζελ ἐπὶ ηὴλ 

πηθξὰλ θαινπκέλελ ιίκλελ, κεηὰ δὲ ηαῦηα πνξεπζεὶο ζηαδίνπο ἑθαηὸλ παξήιιαμε ηὰο 

ἐπηθαινπκέλαο Ἄκκσλνο πόιεηο· ἐληεῦζελ δ' ὁδνηπνξήζαο κίαλ ἡκέξαλ ζπλήγγηζε ηῷ 

ηεκέλεη.  

17.50.1 

 Ἡ δὲ πεξὶ ηὸ ἱεξὸλ ηνῦην ρώξα πεξηέρεηαη ὑπὸ ἐξήκνπ θαὶ ἀλύδξνπ η῅ο ἀκκώδνπο, 

πάζεο θηιαλζξσπίαο ἐζηεξεκέλεο. αὐηὴ δ' ἐπὶ κ῅θνο θαὶ πιάηνο ἐπὶ ζηαδίνπο 

πεληήθνληα παξήθνπζα πνιινῖο κὲλ θαὶ θαινῖο ὕδαζη λακαηηαίνηο δηαξξεῖηαη, δέλδξσλ 

δὲ παληνδαπῶλ θαὶ κάιηζηα θαξπίκσλ πιεζύεη· θαὶ ηὸλ κὲλ ἀέξα ηῆ θξάζεη αξαπιήζηνλ 

ἔρεη ηαῖο ἐαξηλαῖο ὥξαηο, ηόπνηο δὲ θαπκαηώδεζη πεξηερνκέλε κόλε παξειιαγκέλελ 

παξέρεηαη ηνῖο ἐλδηαηξίβνπζη ηὴλ εὐθξαζίαλ. [2] ηὸ κὲλ νὖλ ηέκελόο θαζηλ ἱδξύζαζζαη 

Γαλαὸλ ηὸλ Αἰγύπηηνλ, ηὴλ δὲ ἱεξὰλ ηνῦ ζενῦ ρώξαλ πεξηνηθνῦζη θαηὰ κὲλ ηὴλ 

κεζεκβξίαλ θαὶ δύζηλ Αἰζίνπεο, θαηὰ δὲ ηὴλ ἄξθηνλ Ληβύσλ λνκαδηθὸλ ἔζλνο θαὶ πξὸο 

ηὴλ κεζόγεηνλ ἀλ῅θνλ ηὸ ηῶλ Ναζακώλσλ ὀλνκαδνκέλσλ ἔζλνο. [3] ηῶλ δ' Ἀκκσλίσλ 

θσκεδὸλ νἰθνύλησλ θαηὰ κέζελ αὐηῶλ ηὴλ ρώξαλ ἀθξόπνιηο ὑπάξρεη ηξηπινῖο 

ὠρπξσκέλε ηνῖο ηείρεζη· θαὶ ηαύηεο ὁ κὲλ πξῶηνο πεξίβνινο ἔρεη ηῶλ ἀξραίσλ 

δπλαζηῶλ βαζίιεηα, ὁ δ' ἕηεξνο ηὴλ γπλαηθσλῖηηλ αὐιὴλ θαὶ ηὰο ηῶλ ηέθλσλ θαὶ 

γπλαηθῶλ θαὶ ζπγγελῶλ νἰθήζεηο θαὶ θπιαθηήξηα ηῶλ ζθνπῶλ, ἔηη δὲ ηὸλ ηνῦ ζενῦ 

ζεθὸλ θαὶ ηὴλ ἱεξὰλ θξήλελ, ἀθ'ἧο ηὰ ηῷ ζεῷ πξνζθεξόκελα ηπγράλεη η῅ο ἁγλείαο, ὁ δὲ 
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ηξίηνο ηὰο ηῶλ δνξπθόξσλ θαηαιύζεηο θαὶ ηὰ θπιαθηήξηα ηῶλ ηὸλ ηύξαλλνλ 

δνξπθνξνύλησλ. [4] θαζίδξπηαη δὲ η῅ο ἀθξνπόιεσο ἐθηὸο νὐ καθξὰλ ἕηεξνο λαὸο 

Ἄκκσλνο πνιινῖο θαὶ κεγάινηο δέλδξνηο ζύζθηνο. ηνύηνπ δὲ πιεζίνλ ὑπάξρεη θξήλε 

δηὰ ηὸ ζπκβεβεθὸο ὀλνκαδνκέλε Ἡιίνπ θξήλε· [5] αὕηε δὲ ηὸ ὕδσξ ἔρεη 

ζπκκεηαβαιιόκελνλ αἰεὶ ηαῖο ἡκεξηλαῖο ὥξαηο παξαδόμσο. ἅκ' ἡκέξᾳ γὰξ ἐμίεζη ηὴλ 

πεγὴλ ριηαξάλ, πξντνύζεο δὲ η῅ο ἡκέξαο ηῆ πξνζζέζεη ηῶλ ὡξῶλ ἀλάινγνλ 

θαηαςύρεηαη, ηνῦ κεζεκβξηλνῦ δὲ θαύκαηνο ἀθκάδεη ηῆ ςπρξόηεηη· πάιηλ δὲ ἀλάινγνλ 

ἀπνιήγεη πξὸο ηὴλ ἑζπέξαλ θαὶ η῅ο λπθηὸο ἐπηιαβνύζεο ἀλαζεξκαίλεηαη κέρξη κέζσλ 

λπθηῶλ θαὶ ηὸ ινηπὸλ ἀπνιήγεη, κέρξη ἂλ ἅκα ηῷ θσηὶ πξὸο ηὴλ ἐμ ἀξρ῅ο 

ἀπνθαηαζηαζῆ ηάμηλ. [6] ηὸ δὲ ηνῦ ζενῦ μόαλνλ ἐθ ζκαξάγδσλ θαί ηηλσλ ἄιισλ 

<πνιπηειῶλ ιίζσλ> πεξηέρεηαη θαὶ ηὴλ καληείαλ ἰδηάδνπζαλ παληειῶο πνηεῖηαη. ἐπὶ 

λεὼο γὰξ πεξηθέξεηαη ρξπζ῅ο ὑπὸ ἱεξέσλ ὀγδνήθνληα· νὗηνη δ' ἐπὶ ηῶλ ὤκσλ θέξνληεο 

ηὸλ ζεὸλ πξνάγνπζηλ αὐηνκάησο ὅπνη πνη' ἂλ ἄγῃ ηὸ ηνῦ ζενῦ λεῦκα ηὴλ πνξείαλ. [7] 

ζπλαθνινπζεῖ δὲ πι῅ζνο παξζέλσλ θαὶ γπλαηθῶλ παηᾶλαο ᾀδνπζῶλ θαηὰ πᾶζαλ ηὴλ 

ὁδὸλ θαὶ παηξίῳ θαζπκλνπζῶλ ᾠδῆ ηὸλ ζεόλ.  

17.51.1 

Τνῦ δ' Ἀιεμάλδξνπ δηὰ ηῶλ ἱεξέσλ εἰζαρζέληνο εἰο ηὸλ λεὼλ θαὶ ηὸλ ζεὸλ 

θαηαλνήζαληνο ὁ κὲλ πξνθεηεύσλ ἀλὴξ πξεζβύηεξνο ηὴλ ἡιηθίαλ πξνζειζὼλ αὐηῷ, 

Χαῖξε, εἶπελ, ὦ παῖ· θαὶ ηαύηελ παξὰ ηνῦ ζενῦ ἔρε ηὴλ πξόζξεζηλ. [2] ὁ δ' ὑπνιαβώλ, 

Γέρνκαη, θεζίλ, ὦ πάηεξ, θαὶ ηὸ ινηπὸλ εθιήζνκαη ζόο. ἀιι' <εἰπέ κνη> εἴ κνη δίδσο 

ηὴλ ἁπάζεο <η῅ο> γ῅ο ἀξρήλ. ηνῦ δὲ ἱεξέσο πξνζειζόληνο ηῷ ζεθῷ θαὶ ηῶλ ἀλδξῶλ 

ηῶλ αἰξόλησλ ηὸλ ζεὸλ θηλεζέλησλ ηεηαγκέλνηο ηηζὶ η῅ο θσλ῅ο ζπκβόινηο ὁ κὲλ ἀλεῖπελ 

βεβαίσο αὐηῷ δηδόλαη ηὸλ ζεὸλ ηὴλ αἴηεζηλ, ὁ δ' Ἀιέμαλδξνο ὑπνιαβώλ, Τὸ ινηπόλ, 

εἶπελ, ὦ δαῖκνλ, ἀπόθελαί κνη ηῶλ δεηνπ κέλσλ, εἰ πάληαο ἤδε κεηειήιπζα ηνὺο 

γελνκέλνπο θνλεῖο ηνῦ παηξὸο ἤ ηηλεο δηαιειήζαζηλ. [3] ὁ δὲ πξνθήηεο ἀλεβόεζελ 

Δὐθήκεη· νὐδέλα γὰξ ἀλζξώπσλ ὑπάξρεηλ ηὸλ δπλεζόκελνλ ἐπηβνπιεῦζαη ηῷ 

γελλήζαληη αὐηόλ, ηνὺο δὲ ηνῦ Φηιίππνπ θνλεῖο ἅπαληαο ηεηεπρέλαη ηηκσξίαο. ηεθκήξηα 

δ' ἔζεζζαη η῅ο ἐθ ηνῦ ζενῦ γελέζεσο ηὸ κέγεζνο ηῶλ ἐλ ηαῖο πξάμεζη θαηνξζσκάησλ· 

θαὶ γὰξ πξόηεξνλ ἀήηηεηνλ αὐηὸλ γεγνλέλαη θαὶ κεηὰ ηαῦη' ἔζεζζαη δηὰ παληὸο 

ἀλίθεηνλ. [4] ὁ δ' Ἀιέμαλδξνο  ἡζζεὶο ἐπὶ ηνῖο θερξεζκῳδεκέλνηο θαὶ ηὸλ ζεὸλ 

κεγαινπξεπέζηλ ἀλαζήκαζη ηηκήζαο ἐπαλ῅ιζελ εἰο ηὴλ Αἴγππηνλ.  
 
 

Having settled the affairs of Egypt, Alexander went off to the Temple of Ammon, where 
he wished to consult the oracle of the god. When he had advanced half way along the 
coast, he was met by envoys from the people of Cyrene, who brought him a crown and 
magnificent gifts, among which were three hundred chargers and five handsome four-
horse chariots. [3] He received the envoys cordially and made a treaty of friendship and 
alliance with them; then he continued with his travelling companions on to the temple. 
When he came to the desert and waterless part, he took on water and began to cross a 
country covered with an infinite expanse of sand. In four days their water had given out 
and they suffered from fearful thirst. [4] All fell into despair, when suddenly a great 
storm of rain burst from the heavens, ending their shortage of water in a way which had 
not been foreseen, and which, therefore, seemed to those so unexpectedly rescued to 
have been due to the action of divine Providence. [5] They refilled their containers from 
a hollow in the ground, and again with a four days' supply in hand marched for four 
days and came out of the desert. At one point, when their road could not be traced 
because of the sand dunes, the guide pointed out to the king that crows cawing on their 
right were calling their attention to the route which led to the temple. 
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[6] Alexander took this for an omen, and thinking that the god was pleased by his visit 
pushed on with speed. First he came to the so-called Bitter Lake, and then, proceeding 
another hundred furlongs, he passed by the Cities of Ammon. Then, after a journey of 
one day, he approached the sanctuary. 
[1] The land where this temple lies is surrounded by a sandy desert and waterless 
waste, destitute of anything good for man. The oasis is fifty furlongs in length and 
breadth and is watered by many fine springs, so that it is covered with all sorts of trees, 
especially those valued for their fruit. It has a moderate climate like our spring and, 
surrounded as it is by very hot regions, alone furnishes to its people a contrasting 
mildness of temperature. [2] It is said that the sanctuary was built by Danaus the 
Egyptian. The land, which is sacred to the god, is occupied on the south and west by 
Ethiopians, and on the north by the Libyans, a nomadic people, and the so-called 
Nasamonians who reach on into the interior. [3] All the people of Ammon dwell in 
villages. In the midst of their country there is a fortress secured by triple walls. The 
innermost circuit encloses the palace of the ancient rulers; the next, the women's court, 
the dwellings of the children, women, and relatives, and the guardrooms of the scouts, 
as well as the sanctuary of the god and the sacred spring, from the waters of which 
offerings addressed to the god take on holiness; the outer circuit surrounds the 
barracks of the king's guards and the guardrooms of those who protect the person of 
the ruler. [4] Outside of the fortress at no great distance there is another temple of 
Ammon shaded by many large trees, and near this is the spring which is called the 
Spring of the Sun from its behaviour.1 Its waters change in temperature oddly in 
accordance with the times of day. [5] At sunrise it sends forth a warm stream, but as 
the day advances it grows cooler proportionally with the passage of the hours, until 
under the noon-day heat it reaches its extreme degree of cold. Then again in the same 
proportion it grows warmer toward evening and as the night advances it continues to 
heat up until midnight when again the trend is reversed, and at daybreak once more 
the waters have returned to their original temperature.  [6] The image of the god is 
encrusted with emeralds and other precious stones, and answers those who consult 
the oracle in a quite peculiar fashion. It is carried about upon a golden boat by eighty 
priests, and these, with the god on their shoulders, go without their own volition 
wherever the god directs their path. [7] A multitude of girls and women follows them 
singing paeans as they go and praising the god in a traditional hymn.  
[1] When Alexander was conducted by the priests into the temple and had regarded the 
god for a while, the one who held the position of prophet, an elderly man, came to him 
and said, "Rejoice, son take this form of address as from the god also." [2] He replied, 
"I accept, father; for the future I shall be called thy son. But tell me if thou givest me the 
rule of the whole earth." The priest now entered the sacred enclosure and as the 
bearers now lifted the god and were moved according to certain prescribed sounds of 
the voice, the prophet cried that of a certainty the god had granted him his request, and 
Alexander spoke again: "The last, O spirit, of my questions now answer; have I 
punished all those who were the murderers of my father or have some escaped me?" 
[3] The prophet shouted: "Silence! There is no mortal who can plot against the one who 
begot him. All the murderers of Philip, however, have been punished. The proof of his 
divine birth will reside in the greatness of his deeds; as formerly he has been 
undefeated, so now he will be unconquerable for all time." [4] Alexander was delighted 
with these responses. He honoured the god with rich gifts and returned to Egypt.  
 

Strab. XVII 1. 43  

 

… δηόπεξ θαὶ ηὸ ἐλ Ἄκκσλη ζρεδόλ ηη ἐθιέιεηπηαη ρξεζηήξηνλ, πξόηεξνλ δὲ ἐηεηίκεην. 

δεινῦζη δὲ κάιηζηα ηνῦην νἱ ηὰο Ἀιεμάλδξνπ πξάμεηο ἀλαγξάςαληεο, πξνζηηζέληεο κὲλ 

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus%3Atext%3A1999.01.0084%3Abook%3D17%3Achapter%3D50%3Asection%3D4#note1
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πνιὺ θαὶ ηὸ η῅ο θνιαθείαο εἶδνο ἐκθαίλνληεο δέ ηη θαὶ πίζηεσο ἄμηνλ. ὁ γνῦλ 

Καιιηζζέλεο θεζὶ ηὸλ Ἀιέμαλδξνλ θηινδνμ῅ζαη κάιηζηα ἀλειζεῖλ ἐπὶ ηὸ ρξεζηήξηνλ, 

ἐπεηδὴ θαὶ Πεξζέα ἤθνπζε πξόηεξνλ ἀλαβ῅λαη θαὶ Ἡξαθιέα· ὁξκήζαληα δ' ἐθ 

Παξαηηνλίνπ θαίπεξ λόησλ ἐπηπεζόλησλ βηάζαζζαη, πιαλώκελνλ δ' ὑπὸ ηνῦ θνληνξηνῦ 

ζσζ῅λαη γελνκέλσλ ὄκβξσλ θαὶ δπεῖλ θνξάθσλ ἡγεζακέλσλ ηὴλ ὁδόλ, ἤδε ηνύησλ 

θνιαθεπηηθῶο ιεγνκέλσλ· ηνηαῦηα δὲ θαὶ ηὰ ἑμ῅ο· κόλῳ γὰξ δὴ ηῷ βαζηιεῖ ηὸλ ἱεξέα 

ἐπηηξέςαη παξειζεῖλ εἰο ηὸλ λεὼ κεηὰ η῅ο ζπλήζνπο ζηνι῅ο, ηνὺο δ' ἄιινπο κεηελδῦλαη 

ηὴλ ἐζζ῅ηα, ἔμσζέλ ηε η῅ο ζεκηζηείαο ἀθξνάζαζζαη πάληαο πιὴλ Ἀιεμάλδξνπ, ηνῦηνλ δ' 

ἔλδνζελ. εἶλαη δ' νὐρ ὥζπεξ ἐλ Γειθνῖο θαὶ Βξαγρίδαηο ηὰο ἀπνζεζπίζεηο δηὰ ιόγσλ, 

ἀιιὰ λεύκαζη θαὶ ζπκβόινηο ηὸ πιένλ, ὡο θαὶ παξ' Ὁκήξῳ “ἦ θαὶ θπαλέῃζηλ ἐπ' 

“ὀθξύζη λεῦζε Κξνλίσλ,” ηνῦ πξνθήηνπ ηὸλ Γία ὑπνθξηλακέλνπ· ηνῦην κέληνη ῥεηῶο 

εἰπεῖλ ηὸλ ἄλζξσπνλ πξὸο ηὸλ βαζηιέα ὅηη εἴε Γηὸο πἱόο. 
 

… Perciò è quasi abbandonato anche I'oracolo di Ammone, mentre anticamente fu 
molto frequentato, come manifestano principalmente coloro che scrissero Ie gesta di 
Alessandro, i quali sebbene inventino molte cose per desiderio di adulare, nondimeno 
alcune ne dicono degne di fede. Callistene racconta che Alessandro fu molto 
desideroso di visitare quell'oracolo, poiché aveva sentito che Perseo ed Ercole 
anticamente vi erano andati. Mossosi dunque da Paretonio, benché soffiassero i venti 
del mezzogiorno pure poté superarli; mentre dal polverio della sabbia era tratto in 
pericolo, sopravvennero a salvarlo Ie piogge e due corvi che gli fecero scorta nel 
viaggio. E già queste asserzioni sernbrano dette per adulare, e così pure anche Ie 
seguenti: che solamente al re permise il sacerdote di entrare nel santuario col suo 
abito consueto; tutti gli altri avevano dovuto mutarlo; e tutti avevano dovuto ascoltare 
I'oracolo stando fuori, tranne Alessandro che entrò. I responsi poi venivano dati non a 
parole, come a Delfi e nel santuario dei Branchidi, ma per cenni e per simboli il più 
delle volte. Perciò, come Omero dice di Giove - il gran figlio di Saturno i neri sopraccigli 
corrugò - cosi il profeta imitava quel dio. E allora disse espressamente al Re che era 
figlio di Zeus. 

Curt. IV 7. 5-32 

in xerocopia 

Plut. Alex. 26. 10 – 27                                                    

in xerocopia 

Arr. III 3. 1-2 e 4. 5      

in xerocopia 

Iust. XI 11. 2-13 

Ad Iouem deinde Hammonem pergit consulturus et de euentu futurorum et de origine 
sua. [3] Namque mater eius Olympias confessa uiro suo Philippo fuerat Alexandrum 
non ex eo se, sed ex serpente ingentis magnitudinis, concepisse. [4] Denique Philippus 
ultimo prope uitae suae tempore filium suum non esse palam praedicauerat. [5] Qua ex 
causa Olympiada uelut stupri conpertam repudio dimiserat. [6] Igitur Alexander cupiens 
originem diuinitatis adquirere, simul et matrem infamia liberare, per praemissos 
subornat antistites quid sibi responderi uellet. [7] Ingredientem templum statim 
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antistites ut Hammonis filium salutant. [8] Ille laetus dei adoptione hoc se patre censeri 
iubet. [9] Rogat deinde an omnes interfectores parentis sui sit ultus. Respondetur 
patrem eius nec interfici posse nec mori ; regis Philippi plene peractam ultionem. [10] 
Tertia interrogatione poscenti uictoriam omnium bellorum possessionemque terrarum 
dari respondetur. [11] Comitibus quoque suis responsum, ut Alexandrum pro deo, non 
pro rege colerent. [12] Hinc illi aucta insolentia mirusque animo increuit tumor exempta 
comitate quam et Graecorum litteris et Macedonum institutis didicerat. [13] Reuersus 
ab Hammone Alexandream condidit et coloniam Macedonum caput esse Aegypti iubet. 
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DIDIMA 

 

Strab. XI 11. 4                                                          

in xerocopia 

Strab. XIV 1. 5  
Μεηὰ δὲ ηὸ Πνζείδηνλ ηὸ Μηιεζίσλ ἑμ῅ο ἐζηη ηὸ καληεῖνλ ηνῦ Γηδπκέσο Ἀπόιισλνο ηὸ 

ἐλ Βξαγρίδαηο ἀλαβάληη ὅζνλ ὀθησθαίδεθα ζηαδίνπο· ἐλεπξήζζε δ' ὑπὸ Ξέξμνπ, 

θαζάπεξ θαὶ ηὰ ἄιια ἱεξὰ πιὴλ ηνῦ ἐλ ἖θέζῳ· νἱ δὲ Βξαγρίδαη ηνὺο ζεζαπξνὺο ηνῦ 

ζενῦ παξαδόληεο ηῷ Πέξζῃ θεύγνληη ζπλαπ῅ξαλ ηνῦ κὴ ηῖζαη δίθαο η῅ο ἱεξνζπιίαο θαὶ 

η῅ο πξνδνζίαο.  

 
Next after the Poseidium of the Milesians, eighteen stadia inland, is the oracle of Apollo 
Didymeus among the Branchidae. It was set on fire by Xerxes, as were also the other 
temples, except that at Ephesus. The Branchidae gave over the treasures of the god to 
the Persian king, and accompanied him in his flight in order to escape punishment for 
the robbing and the betrayal of the temple. 

Strab. XVII 1. 43    (segue) 
 

πξνζηξαγῳδεῖ δὲ ηνύηνηο ὁ Καιιηζζέλεο, ὅηη ηνῦ Ἀπόιισλνο ηὸ ἐλ Βξαγρίδαηο 

καληεῖνλ ἐθιεινηπόηνο, ἐμ ὅηνπ ηὸ ἱεξὸλ ὑπὸ ηῶλ Βξαγρηδῶλ ζεζύιεην ἐπὶ Ξέξμνπ 

πεξζηζάλησλ, ἐθιεινηππίαο δὲ θαὶ η῅ο θξήλεο, ηόηε ἥ ηε θξήλε ἀλάζρνη θαὶ καληεῖα 

πνιιὰ νἱ Μηιεζίσλ πξέζβεηο θνκίζαηελ εἰο Μέκθηλ πεξὶ η῅ο ἐθ Γηὸο γελέζεσο ηνῦ 

Ἀιεμάλδξνπ θαὶ η῅ο ἐζνκέλεο πεξὶ Ἄξβεια λίθεο θαὶ ηνῦ Γαξείνπ ζαλάηνπ θαὶ ηῶλ ἐλ 

Λαθεδαίκνλη λεσηεξηζκῶλ· πεξὶ δὲ η῅ο εὐγελείαο θαὶ ηὴλ ἖ξπζξαίαλ Ἀζελαΐδα θεζὶλ 

ἀλεηπεῖλ· θαὶ γὰξ ηαύηελ ὁκνίαλ γελέζζαη ηῆ παιαηᾷ Σηβύιιῃ ηῆ ἖ξπζξαίᾳ. ηὰ κὲλ δὴ 

ηῶλ ζπγγξαθέσλ ηνηαῦηα.  

Con esagerazione tragica aggiunge poi Callistene che, sebbene I'oracolo di Apollo 
presso i Branchidi fosse cessato già fin da quando iI tempio fu spogliato da quei 
Branchidi che sotto Serse avevano parteggiato per i Persiani, ed anche la fonte si 
fosse spenta, nondimeno allora scaturì di nuovo, e che i Milesi là inviati ne riportarono 
a Menfi molti responsi riguardanti I'origine di Alessandro da Zeus, la vittoria che 
avrebbe ottenuto presso Arbela, la morte di Dario e la ribellione che sarebbe accaduta 
a Lacedemone. E rispetto all'origine divina, dice che Alessandro ne fu reso certo anche 
da Atenaide d'Eritre, la quale nella città di tal nome non era dissimile dall'antica Sibilla. 
Questo è quello che dicono gll storici.  

Curt. VII 5. 28-35 

in xerocopia 
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Aelian. frg. 54 Herscher = Suid. s.v. Βξαγρίδαη 
 

ὅηη νἱ ἐλ Γηλδύκνηο ηῆο Μηιεζίαο νἰθνῦληεο Ξέξμῃ ραξηδόκελνη ηὸλ λεὼλ ηνῦ 

ἐπηρσξίνπ Ἀπόιισλνο ηνῖο βαξβάξνηο πξνὔδνζαλ: θαὶ ἐζπιήζε ηὰ ἀλαζήκαηα 

πάκπιεηζηα ὄληα. δεδηόηεο νὖλ νἱ πξνδόηαη ηὴλ ἐθ ηῶλ λόκσλ θαὶ ηῶλ ἐλ ἄζηεη 

ηηκσξίαλ δένληαη Ξέξμνπ κηζζὸλ ιαβεῖλ ηῆο θαθίζηεο ἐθείλεο πξνδνζίαο, 

κεηνηθηζζῆλαη ἐλ ρώξῳ ηηλὶ Ἀζηαλῷ. ὁ δὲ πείζεηαη, θαὶ ἀλζ' ὧλ εἶρε θαθῶο θαὶ ἀζεβῶο, 

ἔδσθελ αὐηνῖο νἰθεῖλ ἔλζελ νὐθ ἔκειινλ ἐπηβήζεζζαη ηῆο Ἑιιάδνο ἔηη, ἀιι' ἔμσ ηνῦ 

δένπο ἔζεζζαη ηνῦ θαηεηιεθόηνο αὐηνί ηε θαὶ ηὸ ἐθείλσλ γέλνο. θᾆηα ιαρόληεο δὴ ηὸλ 

ρῶξνλ ἐλ νἰσλνῖο νὐδακῆ ρξεζηνῖο πόιηλ ἐγείξνπζη θαὶ ηίζεληαη Βξαγρίδαο ὄλνκα αὐηῇ 

θαὶ ᾤνλην κὴ κόλνπο ἀπνδξᾶλαη Μηιεζίνπο, ἀιιὰ θαὶ ηὴλ δίθελ αὐηήλ. νὐ κὴλ 

ἐθάζεπδελ ἡ ηνῦ ζενῦ πξόλνηα: Ἀιέμαλδξνο γὰξ, ὅηε ηὸλ Γαξεῖνλ ληθήζαο ηῆο Πεξζῶλ 

ἀξρῆο ἐγθξαηὴο ἐγέλεην, ἀθνύζαο ηὰ ηνικεζέληα θαὶ κηζήζαο αὐηῶλ ηὴλ ηνῦ γέλνπο 

δηαδνρὴλ ἀπέθηεηλε πάληαο, θαθνὺο εἶλαη θξίλσλ ηνὺο ηῶλ θαθῶλ ἐθγόλνπο, θαὶ ηὴλ 

ςεπδώλπκνλ πόιηλ θαηέζθαςε, θαὶ ἠθαλίζζεζαλ.  
 

Those living in Milesian Didyma who, in seeking favor with Xerxes, betrayed the temple 
of the indigenous Apollo to the barbarians: the temple offerings, of which there were a 
great number, were plundered. The traitors, fearing vengeance from both the laws and 
the inhabitants of the city, asked Xerxes to pay them for this wretched betrayal and 
settle them in some Asian land. He agreed, and in exchange for what was evil and 
unholy, allowed them to live where they would never again set foot upon Greece and 
both they and future generations would be removed from the fear besetting them. 
Then, having obtained the land with birds of ill-omen, they established a city and gave 
it the name Branchidas, thinking they had not only escaped the Milesians, but also 
justice itself. But the watchfulness of the god was not asleep. For Alexander, when he 
obtained mastery of the Persian empire upon conquering Darius, heard of their daring 
and conceived a hatred for them and their successive generations; so he killed them 
all, judging that the offspring of evil is evil. He overthrew their pseudonymous city and 
razed it to the ground. 

 
 

 
 


